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bhw hü)
I1sumura, ulu (sıc!), tu-a-bi-|Ü and töhü wab (UF 19, 1987,

309-315).
Zusammenfassung: „The Ugarıitic tu-a-Di-|Ü should compared wıth a-
dıan nabalkutu °to Out of order’ 1C acquires meanıng of ‘to unproduc-
tıve when ıt 15 used ıth ersetuBibliographische Dokumentation  bhw (bohü)  —- D.T. Tsumura, Nabalkutut (sic!), tu-a-bi-[4] and töhl wabohli (UF 19, 1987,  309-315).  Zusammenfassung: „The Ugaritic tu-a-bi-[4(?)] should be compared with Akka-  dian nabalkutu ‘to be out of order’ which acquires a meaning of ‘to be unproduc-  tive’ when it is used with ersetu ... TOhli waböhü ... refers to the desolateness of  earth in the biblical context“. (315).  Vgl. aber Lambert, UF 20, 134; s.o.  Forschungsüberblick zur Etymologie, zum fraglichen Zusammenhang mit Baov  bei Philo Byblios und eine Auseinandersetzung mit M. Görg (ZAW 92, 1980,  431ff.) bietet Tsumura in: The Earth ..., siehe zu ”d, S. 21ff.155f.  bhlh (behalah)  — B.A. Levine, The Epilogue to the Holiness Code: A Priestly Statement on the  Destiny of Israel (J. Neusner et. al. [edd.], Judaic Perspectives on Ancient Israel,  Philadelphia 1987, 9ff., bes. 15.33, Anm. 8).  — Bedeutung: „convulsions“ nach dem Kontext.  — Lev26,16; Jer 15,8; Ps 6,3-4.  bw? — °bd II, $ht  bwS — °bd II  bhwr — °bd II  bhr II  —- V.Ph. Long, The Reign and Rejection of King Saul (SBL, DissSer 118), 1989,  204.  — bhwr 1 Sam 9,2 ist Ptz. gal pass. von bhr II „erwählen“; nicht „Jüngling“.  bhr II — °Ab  bth II  - W.L. Holladay, Jeremiah 1 (Hermeneia), Philadelphia 1986, 379f.  — Vf. bezweifelt bfh II „zu Boden fallen”; das angeblich verwandte arab. bataha  „niederwerfen“ ist transitiv. — ”bd II  *bthh (barzuhäh)  — W.L. Michel, Job in the Light of Northwest Semitic I (BietOr 42), 1987, 278.  — Vf. diskutiert kurz Ableitungen von bfh I und II.  *bthh (batfuhäh)  — D. Wolfers, „Greek“ Logic in the Book of Job (Ch. 12) (Dor leDor 15, 1987, 166-  172, bes. 168).  — Aufgrund seiner parallelen Stellung zu °Ahl in Ijob 12,6: „secure place(s),  fortress(es)“.  *bjn (bajin)  - A. Wilson, The Nations in Deutero-Isaiah (Ancient Near Eastern Texts and Stu-  dies 1), Lewiston/NY u.a. 1986, 68f.  96TSöhü abohüBibliographische Dokumentation  bhw (bohü)  —- D.T. Tsumura, Nabalkutut (sic!), tu-a-bi-[4] and töhl wabohli (UF 19, 1987,  309-315).  Zusammenfassung: „The Ugaritic tu-a-bi-[4(?)] should be compared with Akka-  dian nabalkutu ‘to be out of order’ which acquires a meaning of ‘to be unproduc-  tive’ when it is used with ersetu ... TOhli waböhü ... refers to the desolateness of  earth in the biblical context“. (315).  Vgl. aber Lambert, UF 20, 134; s.o.  Forschungsüberblick zur Etymologie, zum fraglichen Zusammenhang mit Baov  bei Philo Byblios und eine Auseinandersetzung mit M. Görg (ZAW 92, 1980,  431ff.) bietet Tsumura in: The Earth ..., siehe zu ”d, S. 21ff.155f.  bhlh (behalah)  — B.A. Levine, The Epilogue to the Holiness Code: A Priestly Statement on the  Destiny of Israel (J. Neusner et. al. [edd.], Judaic Perspectives on Ancient Israel,  Philadelphia 1987, 9ff., bes. 15.33, Anm. 8).  — Bedeutung: „convulsions“ nach dem Kontext.  — Lev26,16; Jer 15,8; Ps 6,3-4.  bw? — °bd II, $ht  bwS — °bd II  bhwr — °bd II  bhr II  —- V.Ph. Long, The Reign and Rejection of King Saul (SBL, DissSer 118), 1989,  204.  — bhwr 1 Sam 9,2 ist Ptz. gal pass. von bhr II „erwählen“; nicht „Jüngling“.  bhr II — °Ab  bth II  - W.L. Holladay, Jeremiah 1 (Hermeneia), Philadelphia 1986, 379f.  — Vf. bezweifelt bfh II „zu Boden fallen”; das angeblich verwandte arab. bataha  „niederwerfen“ ist transitiv. — ”bd II  *bthh (barzuhäh)  — W.L. Michel, Job in the Light of Northwest Semitic I (BietOr 42), 1987, 278.  — Vf. diskutiert kurz Ableitungen von bfh I und II.  *bthh (batfuhäh)  — D. Wolfers, „Greek“ Logic in the Book of Job (Ch. 12) (Dor leDor 15, 1987, 166-  172, bes. 168).  — Aufgrund seiner parallelen Stellung zu °Ahl in Ijob 12,6: „secure place(s),  fortress(es)“.  *bjn (bajin)  - A. Wilson, The Nations in Deutero-Isaiah (Ancient Near Eastern Texts and Stu-  dies 1), Lewiston/NY u.a. 1986, 68f.  96refers the desolateness of
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bın Jes 44,4 ist nach Allegro (ZA 63, 1951, der oringabaum; Iso-
glossen.

bın (*bajin
Zwickel, Räucherku und Räuchergeräte (OBO 97), 1990, 203

mbınLexikalisches Material  — bjn Jes 44,4 ist nach J.M. Allegro (ZAW 63, 1951, 154ff.) der Moringabaum; Iso-  glossen.  bjn (*bajin)  —- W. Zwickel, Räucherkult und Räuchergeräte (OBO 97), 1990, 203.  - mbjn ... wmbjn umschreibt den Raum zwischen zwei Punkten.  —- 2Kön 16,14; Ez 47,18.  bjnh — hkm  bjt (bajit)  - K. Berge, Die Zeit des Jahwisten (BZAW 186), 1990, 97-99.  - °n8j hbjt, °n8j hmqwm und °n$j h“jr haben „eine besondere Affinität ... zu Be-  richten, die sexuelle Vergehen oder illegitime sexuelle Verbindungen schildern“  (99).  bjt djn (b&t din)  - H. Niehr, Rechtsprechung in Israel (SBS 130), 1987, 115-117.  — Vf. diskutiert die s.E. vorwiegend religiösen (nicht juristischen!) Aufgaben des  großen (71 Mitglieder) und kleinen Gerichtshofes (23 Mitglieder); b&t din (nur  nachatl.) = griech. xpıtYpLOV.  bk° (baka”)  - Borowski, siehe zu ’smjm, S. 130.  —- „(Schwarze) Maulbeere (morus nigra)“ (?).  bkwr (b“kör)  - N. Wyatt, The Expression b“kör mäwet in Job XVIII 13 and its Mythological  Background (VT 40, 1990, 207-216).  .  Vf. findet „a wide range of correspondences between Job xviii 12-15 and the my-  thology of death as found in the Ugaritic texts“ (216). In bkwr mwt steckt Mot  mit Epithet bkwr; ähnliches mythisch-personifizierendes Verständnis von °Ed  „distress“ V. 12.  bl (bal)  - R. Borger, bal und o° = „noch nicht“, „kaum“, „eben erst“ (ZAH 2, 1989, 86-90).  —- Zur Bedeutung „noch nicht, kaum, eben erst“; vgl. ZAH 3, 1990, 104.  blg  - Th. Booij, The Hebrew Text of Psalm XCII 11 (VT 38, 1988, 210-214).  -  Für die Form ballotf Ps 92,11b kann nicht die Wurzel bl (qal) angenommen  werden; Vf. schlägt vor, statt dessen balagt1 von der Wurzel blg als Perfekt qal  zu lesen. Ähnlich dem arab. balaga und baliga wird eine Bedeutung „glänzen“,  „hell sein“ für den Grundstamm postuliert. [HAL und Ges'8 belegen für blg nur  den Kausativstamm.]  bLj1 (b°Zij ja “al)  - J.A. Emerton, Sheol and the Sons of Belial (VT 37, 1987, 214-218).  - blj‘l „does not mean “‘hell“ —- „it is more probable that it means  ‘destructiveness”“ (bl ©).  ZAH IV1 1991  97wmbjn umschreibt den Raum zwischen ZWwe1 Punkten
Kön 16,14; H7 47,18
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"nS) hbjt, "nS) hmqwm und Jn£] Jr en „eine besondere fınıtätLexikalisches Material  — bjn Jes 44,4 ist nach J.M. Allegro (ZAW 63, 1951, 154ff.) der Moringabaum; Iso-  glossen.  bjn (*bajin)  —- W. Zwickel, Räucherkult und Räuchergeräte (OBO 97), 1990, 203.  - mbjn ... wmbjn umschreibt den Raum zwischen zwei Punkten.  —- 2Kön 16,14; Ez 47,18.  bjnh — hkm  bjt (bajit)  - K. Berge, Die Zeit des Jahwisten (BZAW 186), 1990, 97-99.  - °n8j hbjt, °n8j hmqwm und °n$j h“jr haben „eine besondere Affinität ... zu Be-  richten, die sexuelle Vergehen oder illegitime sexuelle Verbindungen schildern“  (99).  bjt djn (b&t din)  - H. Niehr, Rechtsprechung in Israel (SBS 130), 1987, 115-117.  — Vf. diskutiert die s.E. vorwiegend religiösen (nicht juristischen!) Aufgaben des  großen (71 Mitglieder) und kleinen Gerichtshofes (23 Mitglieder); b&t din (nur  nachatl.) = griech. xpıtYpLOV.  bk° (baka”)  - Borowski, siehe zu ’smjm, S. 130.  —- „(Schwarze) Maulbeere (morus nigra)“ (?).  bkwr (b“kör)  - N. Wyatt, The Expression b“kör mäwet in Job XVIII 13 and its Mythological  Background (VT 40, 1990, 207-216).  .  Vf. findet „a wide range of correspondences between Job xviii 12-15 and the my-  thology of death as found in the Ugaritic texts“ (216). In bkwr mwt steckt Mot  mit Epithet bkwr; ähnliches mythisch-personifizierendes Verständnis von °Ed  „distress“ V. 12.  bl (bal)  - R. Borger, bal und o° = „noch nicht“, „kaum“, „eben erst“ (ZAH 2, 1989, 86-90).  —- Zur Bedeutung „noch nicht, kaum, eben erst“; vgl. ZAH 3, 1990, 104.  blg  - Th. Booij, The Hebrew Text of Psalm XCII 11 (VT 38, 1988, 210-214).  -  Für die Form ballotf Ps 92,11b kann nicht die Wurzel bl (qal) angenommen  werden; Vf. schlägt vor, statt dessen balagt1 von der Wurzel blg als Perfekt qal  zu lesen. Ähnlich dem arab. balaga und baliga wird eine Bedeutung „glänzen“,  „hell sein“ für den Grundstamm postuliert. [HAL und Ges'8 belegen für blg nur  den Kausativstamm.]  bLj1 (b°Zij ja “al)  - J.A. Emerton, Sheol and the Sons of Belial (VT 37, 1987, 214-218).  - blj‘l „does not mean “‘hell“ —- „it is more probable that it means  ‘destructiveness”“ (bl ©).  ZAH IV1 1991  97Be-
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Sam 22,5-6 u.a.)
blj1 (b“lijja “al

Grottanelli, Storie dı 1U (Egitto Vicino  S En Oriente 4, 1988, 167-183).
hn blJ 3 Sam 2517 „wertlos, nıchtig, flüchtig“; ähnlıc! nbl

bn-Sn! (been-Sanah)
Long, sıehe bhr 1L, 74f.
Dıiıe Altersangabe N-SN Sam 13,1 ist nıcht wörtlich nehmen; sS1e soll der
dtr Redaktıon eiıne „general correlatıon between righteousness of kıng and the
en of hıs reign“ andeuten 74)

b ] zbwb/zbwI (ba z“ bül) Gottesname
Day, Adversary eaven. éä;än the Hebrew (HSM 43), 1988,

151{17.
Forschungsüberblick. Das deutet b zbwb/zbwI als (aram.) bc —  el d“bab
„Feıin! und kommt einer Identifizierung mıt dem atan (So muıt schwacher
Begründung schon Lagrange, St Marc, Parıs 1911, 64) hebr. zbwb lıege ent-

pricht 1a1l d ]bb das volksetymologischen ortspie dbb ” „Fein
wird, vgl. SYT. ] dbb "Teufel“ und akk hel dab „Feind, Ankläger“.

b‘1 zbwb (ba “al Gottesname
Friedman, The Lord of the Flıes eproac| of Deıty (Journal of Reform Ju-

daısm 34, 198 7,
b“ zhwb ist eın ursprünglıcher Gottesname und geht nıcht auf einen a zhwil
0.2a. zurück. uch dıe Griechen kennen eine Flıegengott.
2 Kön

b mSpt (ba “al mi$ pat)
Avıshur, ha mi$ pat ı (Jes 50,4) (Leshonenu Z 198/7, 18-25

Die NUT einmal vorkommende Wortverbindung, parallel ribl, entspricht
dem akk ermıINnus heil dini 1a Jl INJ für den Prozeßgegner

br I1
M.C orpel, Ihe Liıterary Genre of the Song of the Vineyard (Isa 5:1-7)

SuppLl.Ser. 74) 1988, 119-155
hih Ih „it wiıll be destroyed“; vgl Uußal. „U FTeEMOVC, destroy“. Ps legt
metaphorisches Verständnis nahe.
Jes 5.9D; 41,58;

Margalıt, sıehe 1T 304
Grundbedeutung bsSq „encrusted, overlaıd WI skın, husk, eic.) ; SG
[text.emend.] „unrippened-corn“ Kön 4,42.

Margalıt, The Ugarıtic oem ol AQOHT (BZAW 182), 1989, 38OfFf.
Dtn 8,4; KÖönN 4,42

Rüterswörden Warmuth, 1DIıSscheeX und ugaritische Sprachfor-
schung KÖön 4,42 ‚1988, 202-209).
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bsqlnw Kön ıst AQus sqlm verderbt; erg sıch hebr. Lexem
bsql „Ahre“ mıiıt ugar. Isoglosse.
Anders M. Dietrich — Loretz, 1986 115 118

bar I
Zwickel, sıehe bin 200 317 mıiıt Anm 58
bar „meınt dıe Begutachtung der Opfertiere UrCc Cinen Priester“
on KIU 1.78:5

bar Oqeer IT)
Schwantes ”Ereb oger of Danıel 14 Re-examinated (F OIDbro00. ed.]

Symposium Danıel Danıel and Revelation Commitee Series Z Washington
1986 462-4’74)
Da rb bgr Dan A Gegensatz ZUu den sonstıgen Aufzählungen in  —> Dan
Sıing steht muß C1MN! Zeıtspanne gemeınt SC Tag“

bart (biqqoret)
ÖOtto Rechtsgeschichte der Redaktionen eX EsSnunna und

„Bundesbuch“ (OBO 85) 1989 48
egen dıe Übersetzung Von bart mıt “Untersuchung’, abgeleıtet Von bgr
Urc grom (ZA 89 43 Anm und Loewenstamm naton Y4-
97) Nı mıf 145b dem Zusammenhang mıf b/paqäru(m) (vgl AHw
104b festzuhalten 48)
Lev 19 ’()

bart (biqqoret)
hwartz Lıterary Study of the ave-Gır Pericope Levitıicus 20) D

crHier 31 1986 248 251)
Vi dıiskutiert und verwirit alle bisherigen Ableıtungsversuche, auch den Von akk
bagrum Schadenersatz“ bart 1st mıt bar „spalten TrTenNnen verbinden und
bedeutet dıfferentiation dıstinction, lega.  iıchotom
Lev 19 20

br 74  X (bar ;x_f) ALl anm.

Kvanvıg, Roots of Apocalyptic (WMANT 61), 1988,
„Dar nas$ MUuUSst be regarde A heavıer phrase than sımple >&  na$ used
reinforce of thıs Or equıvalent words“
Dan 13

Dr 1
Busto SaIlz, BWR’YK (Qoh 12D: Reconsiderado eIara 46, 1986, 85-87

Denominativ der Urze br * H; Übersetzung von Koh 12 „SCH dır de  ıner guten
Gesun  er den agen deiner Jugend ewußt“
br {{ „CUT a se) » „eStar SanO fuerte ”gordo

brh
Fokkelman Narratıve and oetry the 00 of Samuel I1 The TOS-

SIN Fates (Studıa Semuitica Neerlandıca Z 1986 726)
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maıntaın —-  b'rü, assuming that ıt irom r90ft bry 1C| IS equal the
better known brr'

Sam 17,8
brh I1 ”h. 11

brw$ (b’r6$)
Tängberg, »I lıke fır; from yYOUr Tu1t«

(Scandınavıan Journal of the Old J1estament 1989, 81-93
b“r6® Hos 14,9 kann nıcht ohne weıteres mıt der Zypresse identifiziıert werden,
da nıcht mıt XUNAPLOCOG übersetzt, sondern das seltenere XPXEUFTOG
verwendet. Als Übersetzung schlägt VT „fır tree“ VOT.

brzi arzeeı
ar Kıng Og’s Bed and er Anciıent Ironmongery uppLl.Ser.

67), 1988, 481-492.
In der SO antiquarischen Notız Dtn 3,11 stelle die veres hbarzel des Könıigs Og
keinen Sarg aAUusSs reinem FEısen dar, vielmehr se1l unter Beachtung inguistischer
und archäologischer Ergebnisse akzeptieren, „that the Canaanıtes had
charıots armoured wıth Iron and that Og’s Bed had ITON fittings...“

brh
Ren{roe,LeKleinigkeiten (UF 20, 1988, 221-232).

V{. arbeıtet für dıe Wurzel brh olgende Bedeutungselemente heraus: Im Hebr.,
Arab und vielleicht auch Ugar ist dıe Bedeutung ehen, entkommen“ -
zuseizen. In 12 und Jes 271 ist mıt einer Bedeutung „S1C} drehen,
wınden“ rechnen, die sıch vielleicht auch noch Arab nachweısen äaßt Das

den zweisprachigen Listen AUS Ebla belegte brh |ba-ri-u u.ä.] dort als Aqui-
valent SW SOWI1e aufgeführt ist besten
mıt „DÖSse, übel, schmerzhafft“ wiıederzugeben.

brjt (b”rit)
Cazelles, utour de ’Exode Etudes (Sources ıblıques, Parıs, 1987, 16 7/-

174)
VE erläutert die verschiedenen aufeiınander folgenden Strukturen VOonNn b’rit  Ca

brjt (b”rit)
Kapelrud, The Covenant 4A5 Agreemen candınavıan Journal of the Old

Testament 1988, 30-38
Semantiısch dıachrone Analyse bÜrit; alterer Zeıt kann birit  MO als eın „NOÖNMN-
aggression covenant“ verstanden werden.
1 Sam

brjt (b”rit)
üger, Geschichtskonzepte Ezechielbuch (BZAW 180), 1989, uı

Eingehende semantısche Erörterung.
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brit (b”rit)
Sperling, Rethinkıng Covenant in Late Biblical 00 (Bıblıca 70, 1989, 50-

Y3)
Vorwiegend theologische Untersuchungen ZUT Bundestheologıe sch-nach-
exilischer Literatur, bes sra und Nehemia „In SUu: late ShOwW
that the exılıc and post-exilic per10ds, uncondıtional ‘9 by 1C}
Yahweh and Israel emaıned Imrelatıon had triıumphed OVer the -
tıon of condıtional that might broken (72)

brjt (b”rit)
ViSatıckı, Dıiıe Reform des Josijja und die eligıöse Heterodoxıe Israel, Dis-

sertatıo ad Doctoratum Facultate eologiae Pontificiae Universıitatis rego-
rlanae, Rom 198 7,
xkurs mologıe und Bedeutung VONn brjt

brk 11
Christensen, Dtn 33,11 Cruse the »Blessing of Moses«? (ZA 101,

1989, 278-282).
„The amphıbolous of the roft [S1c!] brk meanıng »IO CUTSC« rather than »IO
bless« 15 posıted for Ditn

brk I1
Faur, Delocutive Expressions the Hebrew Lıturgy (JANES 16/7, 1984 /5,

41-54
„As delocutıve verb ıt (scıl brk p1) derives from the ormula hbarükh and
‘°to Sd y proclaım hbarülkch)’“ (47)

brk I1
Ch Mitchell, The Meanıng of x ess the Old Testament (SBL,
DissSer 95), 198 /
„The orıgınal UsSscC of brk Semuitic Wäas for god(s) blessing IMNanLexikalisches Material  brjt (b“r£f)  — S.D. Sperling, Rethinking Covenant in Late Biblical Books (Biblica 70, 1989, 50-  73):  Vorwiegend theologische Untersuchungen zur Bundestheologie in exilisch-nach-  exilischer Literatur, bes. zu Esra und Nehemia. „In sum, late biblical texts show  that in the exilic and post-exilic periods, unconditional covenant, by which  Yahweh and Israel remained in permanent relation had triumphed over the no-  tion of conditional covenant that might be broken.“ (72).  brjt (b“r£t)  - K. ViSaticki, Die Reform des Josija und die religiöse Heterodoxie in Israel, Dis-  sertatio ad Doctoratum in Facultate Theologiae Pontificiae Universitatis Grego-  rianae, Rom 1987, 235ff.  - Exkurs zu Etymologie und Bedeutung von brjf.  brk II  - D.L. Christensen, Dtn 33,11 - A Cruse in the »Blessing of Moses«? (ZAW 101,  1989, 278-282).  - „The amphibolous usage of the rot [sic!] br& meaning »to curse« rather than »to  bless« is posited for Dtn 33,11.“ (282).  brk II  - J. Faur, Delocutive Expressions in the Hebrew Liturgy (JANES 16/7, 1984/5,  41-54).  — „As a delocutive verb it (scil. brk pi) derives from the formula barükh and means  ‘to say or proclaim: barükh’“ (47).  brk II  - Ch. W. Mitchell, The Meaning of BRK „to bless“ in the Old Testament (SBL,  DissSer 95), 1987.  i  „The original use of brk& in NW Semitic was for god(s) blessing man ... The other  uses clearly derive form this original use. There is really no support for the al-  most universal assumption that the original view of blessing in NW Semitic was  an animistic conception akin to the pre-Islamic Arabic conception associated  with baraka ... There is no firm evidence in any Semitic language for an etymo-  logical connection between brk »bless« and brk »kneel« or brkh »pool«“ (15f.).  Zentraler Grundgedanke ist nicht die Weitergabe konkreter Einzelkräfte (meist:  Fruchtbarkeit), sondern „the relationship between God and the person blessed“  (165). Die Segenshandlung zwischen Menschen ist immer der Wunsch, Gott  möge den anderen segnen, und hat keinen magischen Hintergrund. Daraus ent-  wickelt sich die Bedeutung „(Gott) lobpreisen“. Beschreibung der verschiedenen  Gebrauchsweisen und synonymer Begriffe [ ”$rj; $Im; hsd; rsh/rswn; hnn usw.,  vgl. S. 179ff. et passim].  brk II  - H.-P. Müller, Segen im Alten Testament (ZThK 87, 1990, 1-32).  — Innerhalb eines fundamentaltheologisch orientierten Artikels untersucht Vf. die  mit brk und Opposita gebildeten Segens- und Fluchformeln in vorwiegend form-  101The other
uses clearly derive form thıs orıgıinal uS!  ® There 15 really support for the al-
MoOst unıversal assumption that the original VIEW of blessing Semuitic Wäas

anımistic conception akın the pre-Islamic Arabıc conception assocıated
ıth harakaLexikalisches Material  brjt (b“r£f)  — S.D. Sperling, Rethinking Covenant in Late Biblical Books (Biblica 70, 1989, 50-  73):  Vorwiegend theologische Untersuchungen zur Bundestheologie in exilisch-nach-  exilischer Literatur, bes. zu Esra und Nehemia. „In sum, late biblical texts show  that in the exilic and post-exilic periods, unconditional covenant, by which  Yahweh and Israel remained in permanent relation had triumphed over the no-  tion of conditional covenant that might be broken.“ (72).  brjt (b“r£t)  - K. ViSaticki, Die Reform des Josija und die religiöse Heterodoxie in Israel, Dis-  sertatio ad Doctoratum in Facultate Theologiae Pontificiae Universitatis Grego-  rianae, Rom 1987, 235ff.  - Exkurs zu Etymologie und Bedeutung von brjf.  brk II  - D.L. Christensen, Dtn 33,11 - A Cruse in the »Blessing of Moses«? (ZAW 101,  1989, 278-282).  - „The amphibolous usage of the rot [sic!] br& meaning »to curse« rather than »to  bless« is posited for Dtn 33,11.“ (282).  brk II  - J. Faur, Delocutive Expressions in the Hebrew Liturgy (JANES 16/7, 1984/5,  41-54).  — „As a delocutive verb it (scil. brk pi) derives from the formula barükh and means  ‘to say or proclaim: barükh’“ (47).  brk II  - Ch. W. Mitchell, The Meaning of BRK „to bless“ in the Old Testament (SBL,  DissSer 95), 1987.  i  „The original use of brk& in NW Semitic was for god(s) blessing man ... The other  uses clearly derive form this original use. There is really no support for the al-  most universal assumption that the original view of blessing in NW Semitic was  an animistic conception akin to the pre-Islamic Arabic conception associated  with baraka ... There is no firm evidence in any Semitic language for an etymo-  logical connection between brk »bless« and brk »kneel« or brkh »pool«“ (15f.).  Zentraler Grundgedanke ist nicht die Weitergabe konkreter Einzelkräfte (meist:  Fruchtbarkeit), sondern „the relationship between God and the person blessed“  (165). Die Segenshandlung zwischen Menschen ist immer der Wunsch, Gott  möge den anderen segnen, und hat keinen magischen Hintergrund. Daraus ent-  wickelt sich die Bedeutung „(Gott) lobpreisen“. Beschreibung der verschiedenen  Gebrauchsweisen und synonymer Begriffe [ ”$rj; $Im; hsd; rsh/rswn; hnn usw.,  vgl. S. 179ff. et passim].  brk II  - H.-P. Müller, Segen im Alten Testament (ZThK 87, 1990, 1-32).  — Innerhalb eines fundamentaltheologisch orientierten Artikels untersucht Vf. die  mit brk und Opposita gebildeten Segens- und Fluchformeln in vorwiegend form-  101There 15 fırm evidence in an y Semuitic anguage for etymo-
logıical connection between brk »bless« and brk »kneel« brikch »pool«“
Zentraler Grundgedanke ist nıcht die Weıtergabe konkreter iınzelkräfte (meıst:
Fruchtbarkeit), sondern „the relatıonship between God and the PCISON blesse:

Die Segenshandlung zwischen Menschen ist immer der Wunsch, CGjott
moöge den anderen9 und hat keinen magıschen Hintergrund. Aaraus ent-
wickelt sich dıe Bedeutung (Gott) lobpreıisen“. Beschreibung der verschiedenen
Gebrauchsweisen und SYNONYMECTI Begriffe Y.Is $Im; hsd; rsh/rswn; hnn USW.,
V| el passım]

brk I1
H.- üller, dSegen Alten Testament (ZThK 5/7, 1990, 1-32)
nner eines fundamentaltheologisch orjentierten tikels untersucht V{. die
mıt brk und pposıta gebildeten Segens- und Fluchformel vorwiegend form-
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geschichtlicher und religionshistorischer Hınsıcht und en einem stärker
magischen Verständnis des Segnens und uchens zurück; kurze Auseinander-
setizung mıt aur und Miıtchell S.0.) 11/2°.
Gen 24,60; 7,279-29; 9,22-26; Dtn 33,24

brk I1
otenberg Leshonenu D 1987, 176/7)

In KÖönN 1,10.13; Ps 10,3; HJob 1D Z WIL'! brk „segnen“ nıcht als uphemis-
INUS fluchen gebraucht; dıe Urze hat relmehr beide gegensinnige Be-
deutungen entwickelt: mıt Yı da „Knıe“ zusammenhängend, bedeutet das Qal,
das den genannten Versen anzunehmen ist, „herabsetzen, erniedrigen, flu-
chen  « während das Pı „den Blick senken, unterwürfig seıin meınt.

brkh (b’rakah)
Vera Chamaza, Hızkıjahü ICY de Judä (Institutiön San erönımoa 20), Va-

lencıa 1988, 116ff.
Überblick ZUT Forschungslage und ZU eDraucC| Von brikch als „Geschen
(„regalo“, „presente“), „egen” („bendiciön“) oder „Lobpreıs“ („alabanza“) und
den diesen Zusammenhängen gebrauchten Verben; eine Spezlialbedeutung
„Kapıtulation“ wırd abgelehnt: el termıno I contexto de la capıtula-
CIÖN PrOMeSa, tıene una INeceTIa uUuncıön estilistıco-retorica, la de encubriır p -
lıar la sıtuacıön de una capıtulacıön“

KÖöN 18,31
brr brh

bSrr
WG Watson, Some Addıtıional Word alrs Suppl.Ser. 67), 1988,
179-201, bes. 1851.
Zu Zusammenhang und Bedeutung VOon "sm/ /b$r VICe (1) ship

(2) 00 (3) „one’s physıcal akk $iri/esemta.
(basaı

del Olmo Lete, asan el „infıerno“ CaNancO (Cananea Selecta Festschr.
1Ooretz [Studı epigraficı linguisticı sul Viciıno Oriente Antico 5 1988, 51-6'
„Para 10s ‘cananeos’ de UgarıtBibliographische Dokumentation  geschichtlicher und religionshistorischer Hinsicht und lenkt zu einem stärker  magischen Verständnis des Segnens und Fluchens zurück; kurze Auseinander-  setzung mit Faur und Mitchell (s.o.) S. 11/231.  a  Gen 24,60; 27,27b-29; 49,22-26; Dtn 33,24.  brk II  - M. Rotenberg (Leshonenu 52, 1987, 176/7).  A  In 1 Kön 21,10.13; Ps 10,3; Hjob 1,5.11; 2,5 wird brk „segnen“ nicht als Euphemis-  mus statt „fluchen“ gebraucht; die Wurzel hat vielmehr beide gegensinnige Be-  deutungen entwickelt: mit berak „Knie“ zusammenhängend, bedeutet das Qal,  das in den genannten Versen anzunehmen ist, „herabsetzen, erniedrigen, flu-  chen“, während das Pi „den Blick senken, unterwürfig sein“ meint.  brkh (b°rakah)  —- G.W. Vera Chamaza, Hizkijjahü rey de Judä (Institutiön San Jerönimo 20), Va-  lencia 1988, 116ff.  -  Überblick zur Forschungslage und zum Gebrauch von brkh als „Geschenk“  („regalo“, „presente“), „Segen" („bendiciön“) oder „Lobpreis“ („alabanza“) und  den in diesen Zusammenhängen gebrauchten Verben; eine Spezialbedeutung  „Kapitulation“ wird abgelehnt: „... el t&rmino n572, en contexto de la capitula-  ci6Ön + promesa, tiene una mera funciön estilistico-retorica, la de encubrir y pa-  liar la situaciön de una capitulaciön“ (120).  — 2Kön 18,31.  brr — brh  b&r (basär)  - W.G.E. Watson, Some Additional Word Pairs (JSOT Suppl.Ser. 67), 1988, S.  179-201, bes. 185f.  —- Zu Zusammenhang und Bedeutung von “sm//b$r bzw. vice versa: (1) „kinship“  — (2) „food“ — (3) „one’s physical body“. Vgl. akk. $7ri/esemta.  b&n (basän I)  - G. del Olmo Lete, BaSan o el „infierno“ cananeo (Cananea Selecta. Festschr. O.  Loretz [Studi epigrafici e linguistici sul Vicino Oriente Antico 5], 1988, 51-60).  — „Para los ‘cananeos’ de Ugarit ... la regiön de BaSan ... corresponte a su infierno,  o morada de sus muertos, divinos ... morada a la vez “celestial’ e ‘infernal’ (52).  Die „Basankühe“ Am 4,1 sind ein kultischer, auf Fruchtbarkeit abzielender Titel  für Ehefrauen; interpretatio Israelitica Ps 68,16 (b$n = hr ”Ihjm).  b&n — °bd IL, dl  bt (bat I)  —- D. Bourguet, Les metaphores de Jeremie (EtBibl 9, 1987,.509),  - Zum Gebrauch von bf vor Eigennamen.  btwih (b“zülah)  —. C. Locher, Die Ehre einer Frau in Israel (OBO 18), 1968, 121-192.  —- Im Zusammenhang einer Erörterung von Dtn 22,13-21 und der gewohnheits-  rechtlichen Forderung nach Unberührtheit der Braut' bei der Eheschließung  102la regiön de BasanBibliographische Dokumentation  geschichtlicher und religionshistorischer Hinsicht und lenkt zu einem stärker  magischen Verständnis des Segnens und Fluchens zurück; kurze Auseinander-  setzung mit Faur und Mitchell (s.o.) S. 11/231.  a  Gen 24,60; 27,27b-29; 49,22-26; Dtn 33,24.  brk II  - M. Rotenberg (Leshonenu 52, 1987, 176/7).  A  In 1 Kön 21,10.13; Ps 10,3; Hjob 1,5.11; 2,5 wird brk „segnen“ nicht als Euphemis-  mus statt „fluchen“ gebraucht; die Wurzel hat vielmehr beide gegensinnige Be-  deutungen entwickelt: mit berak „Knie“ zusammenhängend, bedeutet das Qal,  das in den genannten Versen anzunehmen ist, „herabsetzen, erniedrigen, flu-  chen“, während das Pi „den Blick senken, unterwürfig sein“ meint.  brkh (b°rakah)  —- G.W. Vera Chamaza, Hizkijjahü rey de Judä (Institutiön San Jerönimo 20), Va-  lencia 1988, 116ff.  -  Überblick zur Forschungslage und zum Gebrauch von brkh als „Geschenk“  („regalo“, „presente“), „Segen" („bendiciön“) oder „Lobpreis“ („alabanza“) und  den in diesen Zusammenhängen gebrauchten Verben; eine Spezialbedeutung  „Kapitulation“ wird abgelehnt: „... el t&rmino n572, en contexto de la capitula-  ci6Ön + promesa, tiene una mera funciön estilistico-retorica, la de encubrir y pa-  liar la situaciön de una capitulaciön“ (120).  — 2Kön 18,31.  brr — brh  b&r (basär)  - W.G.E. Watson, Some Additional Word Pairs (JSOT Suppl.Ser. 67), 1988, S.  179-201, bes. 185f.  —- Zu Zusammenhang und Bedeutung von “sm//b$r bzw. vice versa: (1) „kinship“  — (2) „food“ — (3) „one’s physical body“. Vgl. akk. $7ri/esemta.  b&n (basän I)  - G. del Olmo Lete, BaSan o el „infierno“ cananeo (Cananea Selecta. Festschr. O.  Loretz [Studi epigrafici e linguistici sul Vicino Oriente Antico 5], 1988, 51-60).  — „Para los ‘cananeos’ de Ugarit ... la regiön de BaSan ... corresponte a su infierno,  o morada de sus muertos, divinos ... morada a la vez “celestial’ e ‘infernal’ (52).  Die „Basankühe“ Am 4,1 sind ein kultischer, auf Fruchtbarkeit abzielender Titel  für Ehefrauen; interpretatio Israelitica Ps 68,16 (b$n = hr ”Ihjm).  b&n — °bd IL, dl  bt (bat I)  —- D. Bourguet, Les metaphores de Jeremie (EtBibl 9, 1987,.509),  - Zum Gebrauch von bf vor Eigennamen.  btwih (b“zülah)  —. C. Locher, Die Ehre einer Frau in Israel (OBO 18), 1968, 121-192.  —- Im Zusammenhang einer Erörterung von Dtn 22,13-21 und der gewohnheits-  rechtlichen Forderung nach Unberührtheit der Braut' bei der Eheschließung  102Corresponte infierno,

morada de SUuS mUuert0Ss, divinosBibliographische Dokumentation  geschichtlicher und religionshistorischer Hinsicht und lenkt zu einem stärker  magischen Verständnis des Segnens und Fluchens zurück; kurze Auseinander-  setzung mit Faur und Mitchell (s.o.) S. 11/231.  a  Gen 24,60; 27,27b-29; 49,22-26; Dtn 33,24.  brk II  - M. Rotenberg (Leshonenu 52, 1987, 176/7).  A  In 1 Kön 21,10.13; Ps 10,3; Hjob 1,5.11; 2,5 wird brk „segnen“ nicht als Euphemis-  mus statt „fluchen“ gebraucht; die Wurzel hat vielmehr beide gegensinnige Be-  deutungen entwickelt: mit berak „Knie“ zusammenhängend, bedeutet das Qal,  das in den genannten Versen anzunehmen ist, „herabsetzen, erniedrigen, flu-  chen“, während das Pi „den Blick senken, unterwürfig sein“ meint.  brkh (b°rakah)  —- G.W. Vera Chamaza, Hizkijjahü rey de Judä (Institutiön San Jerönimo 20), Va-  lencia 1988, 116ff.  -  Überblick zur Forschungslage und zum Gebrauch von brkh als „Geschenk“  („regalo“, „presente“), „Segen" („bendiciön“) oder „Lobpreis“ („alabanza“) und  den in diesen Zusammenhängen gebrauchten Verben; eine Spezialbedeutung  „Kapitulation“ wird abgelehnt: „... el t&rmino n572, en contexto de la capitula-  ci6Ön + promesa, tiene una mera funciön estilistico-retorica, la de encubrir y pa-  liar la situaciön de una capitulaciön“ (120).  — 2Kön 18,31.  brr — brh  b&r (basär)  - W.G.E. Watson, Some Additional Word Pairs (JSOT Suppl.Ser. 67), 1988, S.  179-201, bes. 185f.  —- Zu Zusammenhang und Bedeutung von “sm//b$r bzw. vice versa: (1) „kinship“  — (2) „food“ — (3) „one’s physical body“. Vgl. akk. $7ri/esemta.  b&n (basän I)  - G. del Olmo Lete, BaSan o el „infierno“ cananeo (Cananea Selecta. Festschr. O.  Loretz [Studi epigrafici e linguistici sul Vicino Oriente Antico 5], 1988, 51-60).  — „Para los ‘cananeos’ de Ugarit ... la regiön de BaSan ... corresponte a su infierno,  o morada de sus muertos, divinos ... morada a la vez “celestial’ e ‘infernal’ (52).  Die „Basankühe“ Am 4,1 sind ein kultischer, auf Fruchtbarkeit abzielender Titel  für Ehefrauen; interpretatio Israelitica Ps 68,16 (b$n = hr ”Ihjm).  b&n — °bd IL, dl  bt (bat I)  —- D. Bourguet, Les metaphores de Jeremie (EtBibl 9, 1987,.509),  - Zum Gebrauch von bf vor Eigennamen.  btwih (b“zülah)  —. C. Locher, Die Ehre einer Frau in Israel (OBO 18), 1968, 121-192.  —- Im Zusammenhang einer Erörterung von Dtn 22,13-21 und der gewohnheits-  rechtlichen Forderung nach Unberührtheit der Braut' bei der Eheschließung  102morada la VeCZ ‘celestjal’ infernal’ 52)
Die „Basankühe“ Am 4,1 sınd ein kultischer, auf Fruchtbarkeit abzıelender ıfe.
für Ehefrauen; interpretatio Israelitica Ps 68,16 (DSn hr "Ihjm).

hs ”hb H, dl

Dt (bat
Bourguet, Les metaphores de eremie (EtBibl 9, 1987, 509)

Zum eDraucC Von ht VOT Eigennamen.
btwih (b“tülah)

Locher, Die Ehre einer Tau in Israel (OBO 18), 1968, 121-192
Im Zusammenhang einer Erörterung Von Dtn 2,13-21 und der gewohnheıts-
echtlichen Forderung nach Unberührthe: der Braut' bei der Eheschließung
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werden dıe Bedeutungen Von b“tülah „Jungfrau“ und b“tülim ”  eiıchen der)
Jungfräulichkeit“ Rechtstexten dıskutiert; „dıe etymologiısch und bedeutungs-
mäßig verwandten Wörter akk hbatultu und hebr. b“tül. haben der akk bZzw.
hebr. Rechtss prache eine parallele ‘Spezialisierung’ erfahren!“ Darstel-
lung des derzeitigen Dıskussionsstands akk batultu und uUßal. hilt
hbatultu IMaSSYyI. Gesetzen 55-56 nbabyl. eurkunden 156{fT.

g’]
Lemaıire, Une inscription phenicienne decouverte recemment et le marıage

de uth la Moabite (EI 2U. 1989, DA129)
Analog ZUT phön nschrift Von Cebel Ires Dagı (s ist ”] Buch Ruth
über dıe eigentliche ”ulla hınaus als term techn für deren Verbindung mıt
der Heirat ZU einem sa verstehen.

g']
Matheus, Sınget dem errn eın eU Lied (SBS 141), 1990, 281

“r beı ;Jes dıe „befreiende Wiıederherstellung des rsprünglichen“.
g']

Zenger, Le Theme de la «Sortie d’Egypte» ef la nalssance du Pentateuque
de Pury [ed.] Pentateuque question. Les orıgınes eft la composition

des CING premiers Vvres de la la umiıere des recherches recentes, enf
1989, 1-33
»S l signıfıe restituer la plenitude de vie d’une trıbu, par example
Par le rachat d’une propriete trıbale quı d ete alıe&nee (cf. LEev 25,25-28), pal
le rachat membre plus fortune de la trıbu d’un membre OM esclavage
DOUT dette (cf. LEev 238

g’] (20 "el)
H.G Wılliamson, The Old Testament and the Materıal [0) 8 Evangelı-
cal uaterly ö57 1985, 5-22)
V{. diskutiert die verschıedenen Aufgaben Von SO el „kinsman redeemer“;

four Maın Circumstances 1C| the o > n  el Was function...“.
Jer 32,6-9; Rut 4,1-4; Lev 5,47-49; Spr 3,10-11; Hos 5: 10: Mı 2,1-3

gb
Knauf, Mıdıan 1988,

Zur gemeinwestsemit. erminologıe der Bewässerungstechnik.
gbh (gabo°h)

Fokkelman, sıehe brh, S5./24
„Is g“boah possıbly from the substantıve gobah, status CONSIITrUCLUS wıth Ara-
mailcizing vocalızatıon?“

Sam 16,7b
gbh (gabo°h)

ugel, Qohelet and oney (CBQ 51 1989, 32-49
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Diıie Wurzel gbh gabo “al gabo Koh WIT'! mıft gbh take pPaYy-
men „collect“ Verbindung gebrac

gbwi “ I1

gbirh (gbirah)
Gordon, Ugarıtic RBT/RABITU SuppLl.Ser. 67), 1988, 107 1372

Für die Bedeutung Önıgın verwendet das ebr meiıst “biräh, n]ıemals
* malkah
Zur olle der bırı nach den gaben des dtr Geschichtswerks V Chr
Seıitz Theology Confthet (BZAW 176) 1989 521{

gbr (geber
ave Proverbes salomonıens eft proverbes Etude Comparatıve

d’une nouvelle analyse de Pr 25 (EHS DA 283) 1986 84
gbr Spr 28.3 „Iyrann V} Grundbedeutung GBR „stark SCHIM , „dominieren
gbwr „Held „1yrann

gdd — grd
gdd ıtpole:l

J1ropper Verreet Ugarıtisch NDY. HDY. NDD und D(W)D (UF M)
1988 339-350)
Zur UÜberlagerung der Wurzeln nd ] und jd] einerseıts und und d(w)d ande-

den m1 Sprachen „Dıie semantiıische Entsprechung ugarıtisch
hdy lautet ebräischen yıtgodad sıch (zum Zeichen der Trauer) Schnuitt-
wunden beıbrıngen, Eıinschnıitte (in dıe au machen“
Zu gdd V auch Gordon, sıehe jl 78 eblaıtisch ga-da-dum „schneıden

gdl
EWE. Story of Stories Danıel upp.: Ser 72) 1988 169f

Versuch der Monosemierung VON gdl Dan 1 Whether gdl in  v thıs Case
refers physical growth 0)48 mental development uncertaın Alleın dıe edeu-
tung make something Ouf of them let them become something“ (vgl
Morris 1I1DOT I1 1977 403) SCI dieser Stelle passend
IDan 13

gw 1 — zb 11

gw} £20]J
ggenhavn Gott und Volk be1ı Jesaja Kıne Untersuchung ZUT schen

Theologıe (Acta eologıca Danıca 24), 1988 3{1
V{f{ biıetet kurzen Forschungsüberblic ZUT Etymologıe Von und SW ] und ANa-

ysıert die Denotationsbereiche beı Jes Hos Mi) Berücksichtigung
Von Determinatıon und Indeterminatıon bZzw Suffigierung Kın pauschal de-
finıerender Bedeutungsunterschied zwıschen und SW ] besteht beı Jes nıcht

SWT
Kloppers Dıie role unksıe VOoNn dıe ‘vreemdelıng ge dıe latere

prefete (skrıfprofete) (NedGTT 1989 36 / 373)
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Old Testament Abstracts 1990 148 (Nr 467) ST
gih

Renkema The Liıterary Structure of Lamentatıions (1) Uupp. Ser 74)
1988 294-39)
Es SC1 nıcht wahrscheinlic daß 1.3 gl die Bedeutung hat „ZO01g into
exıle, 1C| anyhow Was OU! at best Far better 1ıts the orıgınal MCaANINS of
uncoverıng“ Vf zieht er VOTI glth als Perfekt WIC in  —> Nah
vokalısıeren; V ViI JSOT upp. Ser 1988 34) giW VOC. ıint
nıfal instead of inf “ IN

Klgl 1,3 &77

gih (gullah)
Schöttler, Gott es 43) 1987 108

gl Sach bezeichnet den dıe TrwIf tragende(n) runde(n Aufsatz der mnwrh®

glıl galıl I1)
Gregor, Das „gal yl der Völker“ Jes 273 (BN 51 1990 11{1

glJl ist ”' substantıviertes ljektiv passıvischer Bedeutung, hıer mıt genil1-
VUuS pe)  1;  e Sinne VOonNn Urheberschaft; „Galıläa ISst das VO  > den Völkern
andauernd gewälzte/gerollte/überrollte

g1$ {1

SIn gam
Van der Merwe TIhe Old Hebrew Partıicle sam syntactıc-semantıc de-

scrıption of S Uum Gen 2Kg (ATS 34) 1990
Forschungsüberblic der auf dıe otwendı  eıt C1INCI stärker inguıstischen und
mı besser verılızıerbaren Analyse hiınweist ach theoretischen Erwägungen
die auf chter ußen, beschäftigt sıch V{if mıft der emphatisıerenden Nnac)
V{I besser fokalısıerenden) Funktion der Partıkel Eın folgender „Syntactıc-

approach“ bringt the description of the syntactıc-semantıc context Of
sam Genesıs Danach WITr': dıe Verteiulung Von gam untersucht und CIn

„syntactıc-semantıc description of the function of San vVOTSCHOMMECN
V{ Ihe partıcle sam the Succession Narratıve The applıcatıon of

reconsıdered lınguistic methodology (0] WSA 78 1985 301 320) Ders 'TIhe
Vaguc term emphasıs (Journal for Semantıcs 1 1989 118 132)

SInr (gomer)
Andrelini, GMR BT DBLYM (Os V.  1 &'] 1989 305 311)

In Hos 1, stellt der Name SOMr Hypocoristicum des NUur inschriftlich be-
zeugten Namen gmr yhıw dar
Lakısch Ostrakon } I} rad Ostrakon 31Ö; 35,4; 38,3; 4U, 1 die orm gmryh ı

gnwt wprds jm (gannöt ü pardesım)
Hutter dam als Gärtner und Önıg (Gen 15) (BZ 3() 1986 258-262)

Dıe Errichtung der Gartenanlagen 1ST auf dem intergrun der Königsideolo-
DIC sehen Pardes NAPAÖELTOG DECIS parıdalda „Lustgarten, Wıld-
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park“ Die Anlage eines olchen Gartens ist nıcht bloß handwer  che Betäti-
SUNg, sondern eine Aufgabe, die dem Önıg zukommt.
Koh 25

gT
Kennedy, Structural Semantic Analysıs of elected Hebrew

Words for Punishment/Discipline, Dıss. Drew University 1986
Diss. Int. SIr. 47,5:1711
V{., The Root Gc the Light of Semantic Analysıs (JBL 106, 198 7, 4/-

64); 1, 1988, 132

SD Z DEN)
Seıidel, tudıen ZUuU Vokabular der ndwirtschaft Syrischen I1

(Altorientalische Forschungen 16, 1989, 89-139, hıer 126)
Zu hebr. vgl SYT. gpetta, Z2uU D: (Wurzel gpn) Die Uurze SN
bezeichnet Syr den „Vorgang des Entfernens Abrankens überflüssiıger
Pflanzen oder Pflanzenteile“. UrcC! Bezeichnungsübertragung wurde > gpetta
ZU bekanntesten Rankengewächs, dem Weın

Sr ger
Blenkinsopp, Yahweh and other Deıities. Conflhict and Accommodation the

Religion of Israel (Int 40, 1986, 354-366).
geT, garım: „d class of resident alıens comparable the metics (metoikol)
Athens and other cıties of ancıent Greece ıth the exception of Sparta. The p ‚-
sıtıve attıtude toward outsıders, 1C| emerged from Israel’s experience of suf-
ering and deprivation and of2 the attıtude proselytism 15 symptomatic,
Was Ways alance: by the need resist assımiılation“.
z.B ExX 12,49; Num 9,14 eiCc.

ZU Zeıtansatz der ger-Problematik Crüsemann, Das Bundesbuch (V ;
4 9 1988, 27-41), ferner S WT als term. techn M fınd refuge asylum)
op  S, Ps and 24, Ann Arbor/MI 1990 SWT.

grg' gargar Pflanzenname
ers, Apokopierte Vollreduplikation (OrS 33-35, 1984, 88)

*gar gar (VT. *ga  Ir) ist reduplizierte Nominalform TT „siıch wınden“ (Basıs
BF}

grd
Michel, sıehe bthh, 391 und Anm
„The words gdd (ın the hitp »IO admıiınıster INCIS1IONS onesel{«) and grd SCCI

be related“ (33) Uußaäal. grd$ (pass.) „beraubt, entkleıidet“, SYI. garde$s
„abgenagt, abgeschabt“.
Ijob 2,8

rm
1J Ballf Rhetorical udy of Zephanıah, erkeley 1988, 15511
Miıt Bliıck auf den Kontext Zef 33 und Al am ST „stark seın WIT'! für erhb Wwıe
Nomen rm die Konnotatıon „stark senrmn  « DZW. „Starker“ postulıiert.
Spr Z 15 Gen 49,14
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dbh dib
Von Leeuwen, ontext and Meaniıng Proverbs 752} (SBL, DıssSer 96),

1988, 58, Anm
dbh ist nach allen Belegen (außer der unsicheren Ez 36,3) klage' nıcht
„üble achrede'
Spr 2510

uJm (diblajim)
Andrelını, sıehe SMr
V{. deutet die orm iblajim als atznamen mıt den Elementen dbl zbl) und
Jm „Yamm (e) principe, eccelso“.

dbr 1-111
Schmuttermayr, Studıen ZUr hebrälischen Basıs DBR Eın Beıitrag ZU Pro-

blem der Homonyme, St Ottıliıen 1985
en dbr I1 „reden“ muß eın dbr und eın dbr 11{1 ANSCHNOMIM werden. dbr
„den eigenen Rücken kehren' „SIC| abwenden“; „den Rücken eines anderen
wenden“ „wegtreıben“; „dem Rücken eines anderen folgen“ „Jmdm folgen“;
V: akk und eblaıtisch du p Duru „wegtreiben“, arab. abara „den Rücken keh-
ren“. dbr 111 „gewalttätig handeln“, „jmdn vernichten“; vgl akk dabaäru/dabru
„gewalttätig handeln (sein)“. dbr „Nachkommenschaft haben“ ist fraglıch; V
arab. dabir „‚Nachkommenschaft“

dbr I1
Emerton, The Interpretation of Proverbs 21,28 (ZA 100, 1988 uppDLA.,

161-170).
Eingehende Dıskussion ZUTr Bedeutungsbreıte Von dbr Spr 21,28 Zusam-
menhang mıt Insh. the Hebrew verb dbr 15 used hostıle NSC, and OMMCc-

ing lıke the meanıng »destroyed« 15 requıred by the context and ıt 15 NOT far
removed from the meanıng »subdued« suggested for the hiph 'l Ps 18,48;
47,4°

dbr I1 p1
Fischer Lohfink, „Diese Worte sollst du summen“: Ditn 6, 7 we.dihbarta

bam eın verlorener CAIUSSE ZUT meditativen Kultur Israel (ThPh 62, 1987,
59-72
dibber be „einen Jext aufsagen“.

dbr I1 p1
Kedar-Kopfstein, Synästhesien schen Althebräisch Übersetzung

und uslegung 1 1988, 47-60.14 7-185, hıer 52)
Zur Verbindung Von dbr mıt sah
Jes 32,4

dbr
afte. chiamata dell’'uomo da dı Dı10 V.  1 38, 1990, 13-2|

Zur Dıfferenz VON dbr und Mr.
Gen 12,4
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dbr (dabar)
Liıwak, Der Prophet und die Geschichte (BWANT 121), 1987, 8307

Ausführlicher Forschungsbericht ZUT Bedeutung VOon dbr AT; V{. dıiskutiert
spezıfischen eDTraucC bei Jeremia: dbr ist keın Ereignisbegriff, sondern be-
zeichnet eın Wort bzw einen Sachverhalt; dibre jirm“ jahü „Angelegenheıten Je-
remilas“ (Jer 1,1)

dbr (dabar)
Schart, Mose und Israel onflıkt (OBO 98), 1990, 27

d“bar Jom Ex 16,4 „Tagesbedarf“.
dbr twrh

db$s (d“ba$)
Schart, sıehe dbr, 59, Anm
hIb wdb$£$ bezeıichnet die „Ganzheıt der Nahrungsproduktion des ndes,
steht ılch für dıe Grundnahrungsmiuttel, on1g für die Genußmiuttel“.

dbs — jr 1
dgwn (dagön) Gottesname

Holter, Was Philistine agon "sSh-Go!: Some New Questions and Old
Answer (Scandınavıan Journal of the Old Jlestament 1989, 142-147).
ach kurzer Forschungsgeschichte ZU Verständnis des dgwn kommt Vt.
dem rgebnıis, daß sowohl dıe Erzählung Sam 5,1-7 eine ichtyomorphe Vor-
tellung des Gottes dgwn erlaube, auch, nach Verlust der ursprünglichen Be-
deutung des eine Volkse  ologıe die Verbindung zwıschen dgwn und dg
hergestellt habe.

dgl
H.-P üller, egriffe menschlicher Theomorphie 1, 19858, 112-121).
Das zustandbeschreibende J ektiv nidgalot 6,4.10 „das sowohl Von PE
‘Fe'  eichen ‘1rupp’ ableıtbar, auch mıt akk agalı ‘sehen)’ u.a. und
SYT. dgal ‘zıelen, prüfen Verbindung bringen ıst, zurück auf die
Vorstellung Von Sternen als Attrıbuten der ‘Hımmelskönigin’.“
Z 5 10% 012 ET Ps 20,6.

dhr
Seybold, Profane Prophetie (SBS 135), 1989, 47

Für dhr Nah 32 der V{f. die onomatopoetische Bedeutung
„wıehern“.

dwm mm
HaCohen, I°k. dumi1jah £“hillah Praıise waiıteth for thee (Ps 65,2) (Dor le

Dor 16, 1988, 179-182).
dwm/dmm nıcht „stille stehen“, sondern S remaın (always, forever)“ (180); V
arab. dwm. Jer 8,14 shall remaın there“; d(w)mjh (Ps 65,2) „I0 yOU, oh
Lord, the ONC who remaıns forever, Eternity dumi jah) YOUTr praise“
Jer 8,14; Ps 65,2.
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dwr (dör
Cook, „In the Plaın of the (Dan 3:1) (JBL 108, 1989,

V{. unterstützt These VO  —_ Pinches, daß dwr Dan 31 keıin Ortsname sel,
sondern „Mauer“, deute; vgl akk Uru „wall“.
Jer 2216 45,2; Dan 3,1

djk (dajek)
Hocherman, tymological Studies Bıblical Hebrew (neuhebr.) (BethM 34,

1988 /9, 3172-73 15)
Ua ajek Hz 4‚7 das Vf. mıt aram. dwk „sehen“ verbindet.

dın
Schöttler, sıehe glh, 334, Anm. 141
din meınt Sach 3F „verwalten“, nıcht „richten“, da hiıer parallel $mr und
mıt Wl bJtJ als ırektem Objekt konstruijert WIT'! und das priesterliche „Rıchten“

mıt rJb und $pt bezeichnet WIT'!

dk] (d’ki)
Day, Conflict wıth the Dragon and the dea, Cambridge 1985, X

arab dak1ı] „brilliant“ oder hebr. „zerschlagen“; keıin Zusammenhang
mıt ußar. dkim
Ps 93,3; 1.6 V:3

dal)
eischer, Von Menschenopfern, Baschankühen und Rechtsverkehrern (BBB

74), 1989, TTT
V{. zeıgt kurz auf, „daß der dl zumındest den Gesetzestexten, den Sprüchen
und Amosbuch der geringbegüterte Kleinbauer, nıcht hingegen der
‘besıitzlose Proletarier’ oder ‘Besıtzlose’) ist“; auch Jjwn (S.266f£.), n]J
(272{ff.) und Sd.]q 276{f£.)

d bjwn
dm am)

W.G Watson, Some Addıtional Word 'aIrs SuppLl.Ser. 67), 1988, 1891.
„Whenever ıt Hebrew collocatıon 0)8 word paır, the sef dm
hIb has sacrıficıal connotatıon“. el kann unterschıeden werden zwıischen
wörtlichem und figurativem Sınn

dmwt (d”’müt)
azelle, selem et emüft Gen ‚26-28 (La vVvIie de la parole. Festschr

Grelot, 1987, 103-106).
FÜ Bedeutungsnuancen Von sim und mwt aufgrund eingehender semuitistischer
Analysen. „Demüt urtout la descendance ef selem la pulssance.
L’auteur du code sacerdotal mıt les deux ermes dıffe&renciant du texte de
ekheriye. Sans nıer Nnı ffirmer la ılıatıon dıyıne de ’homme met re la
partıcıpation de celu1-cı la pulssance de Diıeu SUuT la creation“
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dmwt (d’mü
arber‘ Der Mensch als Ebenbild ottes der NECUCICN uslegung VO  —_

Gen 1.26 (Weısheıt ottes Weısheıt der Weit Festschr Ratzınger 1987
241-258)
Zu sIm und mwt mıiıt den Präposıitionen und Gen 26-28 1-3

dmm dwm 1

Imnmm
elmann, Note Psalm 198 / 103 105)

V{i un  ert dıie These dmw (Ps komme \40)  - dmm WCCD, lament
waiıl“
Ps 45

dm5q (dammees$eq rftsname
Pıtard, Ancıent Damascus Hıstorical Study of the Syrıan City-State

irom FEarlıest 1imes untiıl ıts Fall the Assyrılans 1 7379 E: Wınona Lake
1987

d t J-MS-G. a-msS-qu / uru] mas$-qa u.ä.) AIa dm$q
„Damaskus Forschungsgeschichtliches M1 Ableıtungen problematısch keın
Lösungsvorschlag

dm: d’me$cq)
McAlpıne egen, Dıvine and Human, the Old Testament 218

198 /
Dıskussion der verschıedenen Deutungen Konjekturen dm$q „part of
bed“ keın definıtives rgebnıs
Am 3.12

*dc
Knauf sıehe gb
Der auf CIiNCMN Personennamen zurückgehende tammesname *R enthält dıe
Urze!| „rufen, einladen dıe ußerhalb des Asarab und n  ab nıcht nach-

1st
Gen 25

drdr ardar
Seidel sıehe S DN, 127

SYyI dardira Tausendgüldenkraut Flockenblume

drk
Rüterswörden Der ogen 191 enesıs Milıtärhistorische und tradıtıonsge-

schichtliche Erwägungen ANCIM schen Symbol (UF () 1988 24 7 263)
Kulturhistorische Bemerkungen dem OLV- und Symbolgehalt des ogen
Die Wendung drk qs$t bezeichnet WIC AUS d und aSSYI Bıldmateria 65

hen werden kann das „Nıederdrücken des Bogens mıt dem Knıe oder dem Fuß
ZUuU uizıehen der ne Das eigentliche Spannen des Bogens WIT'! mıt mSk
ZU USGTUuC. gebracht
Gen Jes Ps 13
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drk derceek)
Sekıne, Die Tritojesajanische Sammlung (Jes 56-66 redaktionsgeschichtlich

untersucht (BZAW 175); 1989, 247%.
Unterscheidung der Verwendungsweisen Von (PF @. beı Deutero- und Trıtoje-
saja: einerseıts eigentlichen Sınn, andererseıts übertragenen Sınn bezogen
auf Menschenwege (negativ/positiv) DbZw. auf ottes Wege

drk ”"hbh
hbi (heebeel)

FOX, Qohelet and hıs Contradıctions Suppl.Ser. 71),1989, 29-48
ach einer kurzen Auslegungsgeschichte kommt V{. dem rgebnis, daß

mıt absurd“ wiederzugeben ist. Miıt dieser Wiedergabe werden untfer-
schiedliche Verwendungszusammenhänge verbunden; bezug auf dıe Arbeiıt
und ühe des Menschen zeıgt hebel d} daß „the Cr1SSCrossINg of eifort and
result 15 still unfaır and absurd“ (40) uch für die Freude Sim „the
immediate experl1ence of pleasure (even wıithout satısfaction) better than INCIC

earnıng but 15 nevertheless absurd“ (41) Ebenso für die Weısheit „that galns
polıtical power“: S1e ıst „subject absurd fate Aa 42) SO fäallt auch der Tod
(11,8), die go  C  e Gerechti  eıt 8,10.14) und schhıießlich „everything“ (CH2: 6,4;
4E 12,8) unfter das Verdikt hebeel „absurd“. Alleın Koh 3,19 und 11,10
bietet sıch d} heebegl, welches hıer der Verbindung mıt gebraucht
ist, mıt „ephemeral“ übersetzen, wobe!l die Bedeutung „absurd“ mitschwingt.

DI (heebel)
Michel, Untersuchungen ZUTrT Eigenart des Buches Qohelet (BZAW 183),

1989, 40{ft.
V{. bietet einen umfangreichen xkurs Zr Bedeutung VOoN hbi beı Qohele
hbl meınt ursprünglıch den „Lufthauch“ In Bedeutungserweiterung der KOnnoO-
tatıonen „Flüchtigkeıit“ und „Sinnlosigkeıt“ Bedeutungsbereichen e1ige-
nNeTr Valenz dient das | exem der Bezeichnung der Vergänglichkeıit und allge-
me1ıiner ZUT Verneinung 1nes posıtiven Wortsinnes (etwa: „sınnlos, Sur

hgh
Kedar-Kopfstein, sıehe dbr 1L, 15 11.
hgh dient ZUT Bezeichnung akustischer Wahrnehmungen WIE auch mentaler
orgänge.

hgh
Iropper, Nekromantie Z 1989, 214

heh bezeichnet einen ogel- bZw. Tierlaut; metaphoriısch ZUT Kennzeichnung
VON Sıtuationen, denen sıch e1in eENSC todesnahe oder einem Toten EIC
fühlt Hıntergrund: Vorstellung VOoOnNn Toten als vogelartıgen Wesen.
Jes 8,19

hgjwn (higg4ajön)
Schuttermayr, sıehe b'! 72138
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In Ps 92,4 ontextbedeutung: „instrumentales Zwischenspiel“ (so auch Ps 9,17
nach LXX), möglıche Bedeutung auch „nachsınnende Pause“; Herleıtung VOon

hgh urmelnd edenken
*hdm

Koenen, Textkritische Anmerkungen schwierigen Stellen Trıtojesaja-
buch 69, 1988, 564-573).

mın dam Jes 66,3 hıes mMNn hodem ; hdm ist PCIS, Lehnwort Aram
mıt der Bedeutung „zerstückeln“. Übersetzung: „Wer Speısen darbringt,
‘zerstückelt’ eın WEeIn.

hdrh (*h” däräh)
Podella, Söm-Fasten 224), 1989,

hdrt qd$ Chr 20,21 WITF'! als n}  (  ge Herrlichkei (JH WHs)“ gedeutet.
hwd

Brettler, God 15 Kıng SuppL.Ser. 76), 1989, 60
hwd bedeutet „strength“, nıcht „glory

hwh
Margalıt, sıehe rt, 304
Die Urze| sıch thebr. ZWEe1 Formen: hw(w)t „bluster“
Ps 5,10 und Mı H3: .  S the Tetragrammaton lıt., »Blower« »He-
who-causes-blowing«, alternately the god of the storm-wınd the god who gIves
»h1fe-breath« by blowıng (cf. Gen | Wurzel nD The or1gın pronunclation
Was probably * yahwı, eflected theophoric -yhw WI contraction:

and Y hw- WI contraction: Yw-) respectively.“
hwn

Hurwitz, 1ısdom ocabulary the Hebrew Psalter Contribution the
udy of „Wısdom salms“ 38, 1988, 41-51
emantık VvVon hön weiısheıtlıch auch außerhalb der reinen Weisheitsliteratur.
Ps 44,13; 1123

h jdd (hedad)
de Moor de Vrıies, Hebrew hedad „Thunder-storm“ (UF 20, 19858,

173-177).
V{. esprechen alle Belege des Lexems hedäad Als Grundbedeutung WITr:
„thunderstorm“ postuliert, wobel the emphasıs MaYy be the Tremendous
sound of thunder“.
Jes 6,9.10; Jer 25,30; 48,33; 51,14

hıh
aıey, aVl Love and War SuppLl.Ser. 79) 1990, 56

Zur glıedernden Funktion der Formel wJhjJ “hrj kn.

hjkl (hekal)
Agullera, formule „temple de FS47, 1989, 319-342).

Dreı Bedeutungen: Palast des Königs, Tempel Jerusalem, iımmlıischer Palast;
hjkl JHWH kommt NUuTr letzterer Bedeutung VOVC.
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hikl (hekal)
Lipinski, sıehe “brk,

le mot ugarıtique et hebreu hekal provient pas de ’akkadıen U, maI1s
doit directement sumeriıen du 111° millenaıjre.“

hjll bn Shr (helel been-Sähar)
Is Isaıah 12-15 Reference Comet Halley? 36, 1986, 289-

301)
„Tradıtional interpretation of Is PZ1S has ıdentified hjll wıth the planet
Venus 4S morning star. Thıs artıcle examınes the alternatıve that hjll Was

comet“.

hkp (h"ka p)
Eskhult, h'’kaf Jde 8,6.15 (OrS 33-35, 1984-86, 117-121).

h‘kap Rı 8,6.15 ist nıcht Fragepartikel kap an sondern eiıne
einanderreihung VO  —_ Partıkeln eiktisches modales demonstratives

8,6.15
hl” (A”16)

Brown, „IS ıt not?“ 0)8 „Indeed!“: Northwest Semuitic (Maarav 47
1987, 201-219).
V{. postuliert neben h“1o eın eigenständıges Lexem hlw /  Ü/ das äahnlıc)]
Inne emphatischen Charakter hat hlw ” entspräche ugarl. hl, akk allü (El
Amarna), A1ialll hlw, "rn, :>al  U, ru und mhebr. h’re.

hIl° (h’16)
aıney, Some Presentation Particles the marna Letters irom (Canaan

(UF 2U, 1988, 209-220).
Z7u Ithebr. h‘lo und INNeE vgl dıe Verwendung der artıke allü SOWI1eEe annu

den El-Amarna Texten; diese Partikel „dAIC wıthout precedent good a-
dian and evıdently represent Canaanıte partıicles syllabıc scr1pt.“

hik
Curtis, On the 19) Infinitive Solute of halak (ZA 1 1988, 22-31

Dıe Orm eines Inf.abs hıph VonNn hIk, hoölek oder hölek, ermöglıcht Unter-
1€' der iıdentischen Oorm höle oder hoölek des gal Aktıv für viele
Stellen eın besseres Verständnıis, ohne daß Textkorrekturen VOTSCHNOMMEN WCI-

den MUsSsen Syntaktısch einde! sıch der Inf. abs. hıph Von „generally
subordinate princıpa. verb“; Ausnahmen: Jer 10,23; Spr 4,18
| 16 31,4 Ih

hik
Gordon, siıehe AIE 19
hlk „d conflatıon of 'g a and 42 both meanıng °to gO ; vgl eblaıitisch 0-
a-zu-um /häkum|/, ALlam häk, ıbl.-aram Ihk und Infinitiv mhk

dagegen H.- üller, dieses Heftes mıt Anm 133
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Bıbliographische Dokumentation

hik hıph
Kohelet und die Banken Zur Übersetzung VOonNn Kohelet 12-16

39, 1989, 488-495).
hıph hıer „Geld (auf eın Konto) einzahlen“.

hiIl hıph
Long, sıehe bhr 1L, 122
In Ditn 16,9; 10,18; 16,19; 0,31.39; Sam 14,35 U.V. bedeutet Aill hıph „l
commence“®, nıcht Ü do for the first time'

him (h”lom)
Koenen, Wer sıeht wen? Zur Textgeschichte VON enesıs 38,

1988, 468-4774).
Eıne Bedeutung hılm 1er“ läßt sıch ZWal nıcht belegen, ist aber „Tür Gen XIV 13
ennoch postulieren, da »hierher« Kontext unsinnig ist“ hılm dürfte WIE
$m, ph und hnh „sowohl auf die rage »WO« als auch auf dıe rage »wohln« ant-
worten können“

hmh (hemmah)
Schuttermayr, sıehe b'! S 01
V{1. deutet hmh als 1SC. Partıkel; V| ußal. hm 11 und asarab. hm
„wahrlıc!] „sicher“. Ausführliche Darstellung der Forschungsgeschichte.
Ps 9,7.

*hmwt
Barre, Ps 116 ıts Structure and ıts Enigmas (JBL 109, 1990, 61-79

mwt hm<n>wth * /hemänütäh /: ALa für „Lrust, faıth(fulness)“; .39 ist alter-
natıve Schreibung für nächsten Eintrag.

IN W!
S Wernberg-Mgller, The Old Accusatıve ase ndıng Bıblical Hebrew
Observatıons hammawetäh Ps (JSS 33, 1988, 155-164).
IMW. ist mawet muıt Akkusatıvendung /-ä/ Akkusatıv anstelle eINeES Nomina-
tIvs als Subjektkasus WIT'!| häufig beı passıyvischen oder inpersonalen Verben DC-
braucht. vorangehenden Eıntrag.
Jos DZUR Ps 11615 Koh 4, 7

K  E (hinneh)
Grünwald, Wozu WITr Überlegungen Gen ‚29-30a (BN 49, 1989, s

38)
Zur Verbindung von hnh mıt näatattiı.

hnh him, ferner 3 1990, 1171 muıt Verweisen.
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